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Chapter 42

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וַיַּ֣רְא1
na–akaona
H7200

ב יַעֲקֹ֔
Yakobo
H3290

י כִּ֥
kwamba

יֶשׁ־
kuna
H3426

בֶר שֶׁ֖
mkate
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
Misri
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
na–akasema
H0559

יַעֲקֹב֙
Yakobo
H3290

יו לְבָנָ֔
wana–wake

לָ֖מָּה
kwa
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
nini
H7200

Wakati Yakobo alipofahamu kuwa kuna nafaka huko Misri, akawaambia wanawe, “Mbona mnakaa tu hapa 
mnatazamana?”

אמֶר2 וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

הִנֵּ֣ה
tazama
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
nila
H8085

י כִּ֥
kwamba

יֶשׁ־
kuna
H3426

בֶר שֶׁ֖
mkate
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
Misri
H4714

רְדוּ־
buya
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
huko
H8033

וְשִׁבְרוּ־
na–kununua
H7666

לָנ֣וּ
kwa–ajili

ם מִשָּׁ֔
yetu
H8033

וְנִחְיֶה֖
kwa–hapo
H2421

א ֹ֥ וְל
na–tukale
H3808

נָמֽוּת׃
na–ata
H4191

Akaendelea kuwaambia, “Nimesikia kuwa huko Misri kuna nafaka. Telemkeni huko mkanunue chakula kwa ajili 
yetu, ili tuweze kuishi wala tusife.”

וַיֵּרְד֥ו3ּ
na–wakabuya
H3381

י־ אֲחֵֽ
wana
H0251

ף יוֹסֵ֖
ya–Yosefa
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
kumi
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
kununua
H7666

ר בָּ֖
mgati

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
mtoka
H4714

Ndipo wale ndugu kumi wa Yosefu, wakateremka huko Misri kununua nafaka.

וְאֶת־4
na–Binyamini
H0853

֙ בִּנְיָמִין
kaka
H1144

י אֲחִ֣
ya–Yosefa
H0251

ף יוֹסֵ֔
ata
H3130

לאֹ־
kumpeleka
H3808

שָׁלַ֥ח
Yakobo
H7971

ב יַעֲקֹ֖
pamoja
H3290

אֶת־
kaka–zake
H0854

אֶחָי֑ו
kwamba
H0251

י כִּ֣
akasema

ר אָמַ֔
labda
H0559

פֶּן־
kitendeka
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
kwake
H7122

אָסֽוֹן׃
madhimmu
H0611

Lakini Yakobo hakumtuma Benyamini, ndugu yake Yosefu, pamoja na wengine, kwa sababu aliogopa asije 
akapatwa na madhara.

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
na–wakabuya
H0935

בְּנֵי֣
wana

ל יִשְׂרָאֵ֔
ya–Yisraeli
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
kununua
H7666

בְּת֣וֹךְ
katika
H8432

הַבָּאִ֑ים
kati
H0935

י־ כִּֽ
ya–wabuya

הָיָה֥
kwamba
H1961

הָרָעָ֖ב
iliendelea
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
njaa
H0776

כְּנָֽעַן׃
katika

Hivyo wana wa Israeli walikuwa miongoni mwa wale waliokwenda Misri kununua nafaka, kwani njaa ilikuwa 
katika nchi ya Kanaani pia.
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ף6 וְיוֹסֵ֗
na–Yosefa
H3130

ה֚וּא
iliendelea
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
mkubwa
H7989

עַל־
juu–ya

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

ה֥וּא
yeye
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
wabuzi
H7666

לְכָל־
kwa
H3605

עַם֣
yote

הָאָרֶ֑ץ
watu
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
wa–nchi
H0935

אֲחֵי֣
na–wakakuja
H0251

ף יוֹסֵ֔
kaka–za
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
ya–Yosefa
H7812

ל֥וֹ
na–wakainama

יִם אַפַּ֖
yeye
H0639

רְצָה׃ אָֽ
mgongo
H0776

Wakati huo Yosefu alikuwa mtawala wa nchi ya Misri, naye alikuwa ndiye aliwauzia watu wote nafaka. Kwa hiyo 
wakati ndugu zake Yosefu walipofika, wakamsujudia hadi nyuso zao zikagusa ardhi.

וַיַּ֥רְא7
na–akaona
H7200

יוֹסֵ֛ף
Yosefa
H3130

אֶת־
kaka–zake
H0853

יו אֶחָ֖
na–akakamatia
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
yeye

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
na–akamnyamaa

ם אֲלֵיהֶ֜
kwao
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
na–akamwambia
H1696

ם אִתָּ֣
yeye
H0854

קָשׁ֗וֹת
kali
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
na–akasema
H0559

אֲלֵהֶם֙
kwao
H0413

מֵאַיִ֣ן
kwa
H0370

ם בָּאתֶ֔
alikuja
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
na–wakasema
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
mtoka
H0776

כְּנַעַ֖ן
nchi

לִשְׁבָּר־
ya–Kaanani
H7666

כֶל׃ אֹֽ
kununua
H0400

Mara Yosefu alipowaona ndugu zake, akawatambua, lakini akajifanya mgeni na kuzungumza nao kwa ukali, 
akiwauliza, “Ninyi mnatoka wapi?” Wakamjibu, “Tumetoka katika nchi ya Kanaani kuja kununua chakula.”

ר8 וַיַּכֵּ֥
na–akakamatia

ף יוֹסֵ֖
Yosefa
H3130

אֶת־
kaka–zake
H0853

אֶחָי֑ו
na–wao
H0251

וְהֵ֖ם
ata
H1992

א ֹ֥ ל
jua
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
yaani

Ingawa Yosefu aliwatambua ndugu zake, wao hawakumtambua.

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
na–akakumbuka
H2142

ף יוֹסֵ֔
Yosefa
H3130

אֵת֚
ndoto
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
asile
H2472

ר אֲשֶׁ֥
akakota

חָלַ֖ם
kwa

לָהֶם֑
wapo

וַיֹּ֤אמֶר
na–akasema
H0559

אֲלֵהֶם֙
kwao
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
wabuzi
H7270

ם אַתֶּ֔
wewe

לִרְא֛וֹת
kuona
H7200

אֶת־
siri
H0853

עֶרְוַת֥
ya–nchi
H6172

רֶץ הָאָ֖
muja
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
mlikuja
H0935

Ndipo Yosefu alipokumbuka ndoto zake kuwahusu wao, akawaambia, “Ninyi ni wapelelezi! Mmekuja kuangalia 
mahali ambapo nchi yetu haina ulinzi.”

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
na–wakasema
H0559

אֵלָ֖יו
kwake
H0413

א ֹ֣ ל
ata
H3808

אֲדֹנִי֑
mkubwa
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
na–mtumishi–wako
H5650

אוּ בָּ֖
buya
H0935

לִשְׁבָּר־
kununua
H7666

כֶל׃ אֹֽ
chakula
H0400

Wakamjibu, “Sivyo bwana wangu. Watumishi wako wamekuja kununua chakula.

נו11ּ כֻּלָּ֕
kwa–yote
H3605

בְּנֵי֥
wana

אִישׁ־
ya–mtu
H0376

אֶחָ֖ד
mmoja
H0259

נָחְ֑נוּ
tuliko
H5168

כֵּנִי֣ם
kaka

חְנוּ אֲנַ֔
sisi
H0587

לאֹ־
ata
H3808

הָי֥וּ
iliendelea
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
mtumishi–wako
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
wabuzi
H7270

Sisi sote ni wana wa baba mmoja. Watumishi wako ni watu waaminifu, wala sio wapelelezi.”

וַיֹּ֖אמֶר12
na–akasema
H0559

אֲלֵהֶם֑
kwao
H0413

א ֹ֕ ל
ata
H3808

י־ כִּֽ
kwamba

עֶרְוַת֥
siri
H6172

רֶץ הָאָ֖
ya–nchi
H0776

ם בָּאתֶ֥
muja
H0935

לִרְאֽוֹת׃
kuona
H7200
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Akawaambia, “La hasha! Mmekuja kuangalia mahali ambapo nchi yetu haina ulinzi.”

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
na–wakasema
H0559

שְׁנֵי֣ם
kumi
H8147

עָשָׂר֩
na–mbili
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
mtumishi–wako
H5650

ים  ׀אַחִ֧
kaka
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
sisi
H0587

בְּנֵי֥
wana

אִישׁ־
ya–mtu
H0376

אֶחָ֖ד
mmoja
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
katika
H0776

כְּנָעַ֑ן
nchi

וְהִנֵּ֙ה
ya–Kaanani
H2009

ן הַקָּטֹ֤
na–tazama

אֶת־
mdogo
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
baba–yetu
H0001

הַיּ֔וֹם
leo
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
na–mm
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
ata
H0369

Lakini wakamjibu, “Watumishi wako walikuwa kumi na wawili, wana wa mtu mmoja ambaye anaishi katika nchi 
ya Kanaani. Sasa mdogo wetu wa mwisho yupo na baba yetu na mwingine alikufa.”

וַיֹּ֥אמֶר14
na–akasema
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
kwao
H0413

יוֹסֵף֑
Yosefa
H3130

ה֗וּא
yeye
H1931

ר אֲשֶׁ֙
asile

רְתִּי דִּבַּ֧
nimeambia
H1696

אֲלֵכֶם֛
kwao
H0413

ר לֵאמֹ֖
kusema
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
wabuzi
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
wewe

Yosefu akawaambia, “Ni sawa kabisa kama nilivyowaambia: Ninyi ni wapelelezi!

ֹ֖את15 בְּז
mtaka–hii
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
kujaribu
H0974

חֵ֤י
wao

פַרְעֹה֙
hai
H6547

אִם־
Pharaoh

תֵּצְא֣וּ
kama
H3318

מִזֶּ֔ה
mbuya
H2088

י כִּ֧
mtoka

אִם־
huku

בְּב֛וֹא
kaka
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
mdogo
H0251

ן הַקָּטֹ֖
wenu

נָּה׃ הֵֽ
hapa
H2008

Na hivi ndivyo mtakavyojaribiwa: Hakika kama Farao aishivyo, hamtaondoka mahali hapa mpaka ndugu yenu 
mdogo aje hapa.

שִׁלְח֙ו16ּ
mta–wangu
H7971

ם מִכֶּ֣
mtoka

֮ אֶחָד
kamu
H0259

ח וְיִקַּ֣
na–chitaka
H3947

אֶת־
kaka
H0853

אֲחִיכֶם֒
wenu
H0251

וְאַתֶּם֙
na–wewe

הֵאָסְ֣ר֔וּ
kufa
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
na–kujaribu
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
kauli
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
kweli
H0571

אִתְּכֶם֑
pamoja
H0854

וְאִם־
na–kama

א ֹ֕ ל
ata
H3808

חֵי֣
hai

ה פַרְעֹ֔
Pharaoh
H6547

י כִּ֥
kwamba

ים מְרַגְּלִ֖
wabuzi
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
wewe

Tumeni mmoja wenu akamlete huyo ndugu yenu, wengine mtawekwa gerezani, ili maneno yenu yajaribiwe 
kuona kama mnasema kweli. La sivyo, hakika kama Farao aishivyo ninyi ni wapelelezi!”

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
na–akakusanya
H0622

אֹתָ֛ם
yeye
H0853

אֶל־
kwa
H0413

מִשְׁמָ֖ר
kuzuia
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
siku
H7969

ים׃ יָמִֽ
matatu
H3117

Akawaweka wote chini ya ulinzi kwa siku tatu.

אמֶר18 וַיֹּ֙
na–akasema
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
kwao
H0413

יוֹסֵף֙
Yosefa
H3130

בַּיּ֣וֹם
siku
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
ya–tatu
H7992

ֹ֥את ז
hii
H2063

עֲשׂ֖וּ
kufanya

חְי֑וּ וִֽ
na–kale
H2421

אֶת־
Mungu
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
wewe
H0430

אֲנִ֥י
mimi
H0589

א׃ יָרֵֽ
jua
H3372

Siku ya tatu Yosefu akawaambia, “Fanyeni hili nanyi mtaishi, kwa maana namwogopa Mungu:
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אִם־19
kama

כֵּנִי֣ם
kaka

ם אַתֶּ֔
wewe

אֲחִיכֶם֣
mmoja
H0251

ד אֶחָ֔
kufa
H0259

יֵאָסֵ֖ר
itasimama
H0631

בְּבֵי֣ת
katika

מִשְׁמַרְכֶם֑
nyumba
H4929

וְאַתֶּם֙
ya–kuzuia

לְכ֣וּ
na–wewe
H3212

יאוּ הָבִ֔
buya
H0935

בֶר שֶׁ֖
mgati
H7668

רַעֲב֥וֹן
la–njaa
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
nyumba–zenu

Ikiwa ninyi ni watu waaminifu, mmoja wa ndugu zenu na abaki kifungoni, nanyi wengine pelekeni nafaka kwa 
jamaa yenu wanaoteseka kwa njaa.

וְאֶת־20
na–kaka
H0853

אֲחִיכֶם֤
wenu
H0251

֙ הַקָּטֹן
mdogo

יאוּ תָּבִ֣
mta–pata
H0935

י אֵלַ֔
kwangu
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
na–wao
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
wone
H1697

א ֹ֣ וְל
kauli
H3808

תָמ֑וּתוּ
wewe
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
na–ata

ן׃ כֵֽ
kufanya

Lakini ni lazima mniletee ndugu yenu mdogo hapa, ili maneno yenu yathibitike na kwamba msife.” Wakakubali 
kufanya hivyo.

וַיֹּאמְר֞ו21ּ
na–wakasema
H0559

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

אֶל־
kwa
H0413

יו אָחִ֗
kaka–yake
H0251

֮ אֲבָל
lakini
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
hatusiwi
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
sisi
H0587

עַל־
juu–ya

אָחִינוּ֒
kaka–yetu
H0251

ר אֲשֶׁ֙
asile

ינוּ רָאִ֜
tulikamata
H7200

ת צָרַ֥
mateso

נַפְשׁ֛וֹ
ya–nchi–yake
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
akakumukia

אֵלֵ֖ינוּ
kwetu
H0413

א ֹ֣ וְל
na–ata
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
sikiliza
H8085

עַל־
kwao

֙ כֵּן
kwa–hiyo

אָה בָּ֣
ndoto
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
ijapo
H0413

ה הַצָּרָ֖
kwetu

את׃ הַזֹּֽ
hii
H2063

Wakaambiana wao kwa wao, “Hakika tunaadhibiwa kwa sababu ya ndugu yetu. Tuliona jinsi alivyohuzunika 
alipokuwa anatusihi kuponya maisha yake, lakini hatukumsikiliza, hiyo ndiyo sababu dhiki hii imetupata.”

22֩ וַיַּעַן
na–akasagua

ן רְאוּבֵ֙
Reubeni
H7205

ם אֹתָ֜
yeye
H0853

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

֩ הֲלוֹא
je
H3808

רְתִּי אָמַ֙
niliambia
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
kwao
H0413

ר לֵאמֹ֛
kusema
H0559

אַל־
ata
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
dhambi
H2398

בַיֶּ֖לֶד
kwa–mtoto
H3206

א ֹ֣ וְל
na–ata
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
sikiliza
H8085

וְגַם־
na–pia
H1571

דָּמ֖וֹ
kumwua
H1818

הִנֵּ֥ה
tazama
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
kumtaka
H1875

Reubeni akawajibu, “Sikuwaambieni msitende dhambi dhidi ya kijana? Lakini hamkunisikiliza! Sasa ni lazima 
tuadhibiwe kwa ajili ya damu yake.”

וְהֵם23֙
na–wao
H1992

א ֹ֣ ל
ata
H3808

יָֽדְע֔וּ
jua
H3045

י כִּ֥
kwamba

עַ שֹׁמֵ֖
sikiliza
H8085

יוֹסֵף֑
Yosefa
H3130

י כִּ֥
kwamba

יץ הַמֵּלִ֖
mfalme–wa–wa
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
kati
H0996

Hawakujua kuwa Yosefu angewaelewa, kwa sababu alitumia mkalimani.

ב24 וַיִּסֹּ֥
na–akakuja
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
mtoka

וַיֵּ֑בְךְּ
kwao
H1058

וַיָּ֤שָׁב
Yosefa
H7725

אֲלֵהֶם֙
na–akalia
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
yeye
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
na–akajieleza
H0413

ח וַיִּקַּ֤
kwa
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
yeye
H0854

אֶת־
kwao
H0853

שִׁמְע֔וֹן
Simoni
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
na–akamfunga
H0631

אֹת֖וֹ
yeye
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
macho–yao
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Yosefu akajitenga nao akaanza kulia, kisha akawarudia na kuzungumza nao tena. Akataka Simeoni akamatwe na 
kufungwa mbele yao.

וַיְצַו25֣
na–akamtaka
H6680

ף יוֹסֵ֗
Yosefa
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
na–wakajaza
H4390

אֶת־
amtacho–zao
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
mgati
H3627

בָּר֒
na–kurudisha

יב וּלְהָשִׁ֤
fedha–zao
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
mtu
H3701

אִ֣ישׁ
kwa
H0376

אֶל־
mtumbi
H0413

שַׂקּ֔וֹ
na–kumpa
H8242

ת וְלָתֵ֥
kwao
H5414

לָהֶ֛ם
chakula

ה צֵדָ֖
kwa
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
njia
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
na–akafanya

לָהֶ֖ם
kwa

ן׃ כֵּֽ
kwao

Yosefu akatoa amri ya kujaza magunia yao nafaka na kuweka fedha ya kila mmoja ndani ya gunia lake, kisha 
wapewe mahitaji ya njiani. Baada ya kufanyiwa hayo yote,

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
na–walipeta
H5375

אֶת־
mtumbi–zao
H0853

ם שִׁבְרָ֖
mgati
H7668

עַל־
juu–ya

חֲמֹרֵיהֶם֑
chumbari–zao
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
na–wakabuya
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
mtoka–huku
H8033

wakapakiza nafaka juu ya punda zao, wakaondoka.

ח27 וַיִּפְתַּ֙
na–akafungua

ד הָאֶחָ֜
mm
H0259

אֶת־
mtumbi
H0853

שַׂקּ֗וֹ
wake
H8242

ת לָתֵ֥
kuletea
H5414

מִסְפּ֛וֹא
mbuyu
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
mahali–pa–kupumzika
H2543

בַּמָּל֑וֹן
na–akaona
H4411

וַיַּרְא֙
fedha
H7200

אֶת־
wake
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
na–tazama
H3701

וְהִנֵּה־
yeye
H2009

ה֖וּא
katika
H1931

י בְּפִ֥
kinywa
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
ya–mtumbi–wake
H0572

Walipofika mahali pa kulala huko njiani mmoja wao akafungua gunia lake ili amlishe punda wake, akakuta fedha 
yake kwenye mdomo wa gunia lake.

וַיֹּ֤אמֶר28
na–akasema
H0559

אֶל־
kwa
H0413

֙ אֶחָיו
kaka–zake
H0251

ב הוּשַׁ֣
kurudisha
H7725

י כַּסְפִּ֔
fedha–yangu
H3701

וְגַם֖
na–pia
H1571

הִנֵּ֣ה
tazama
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
katika
H0572

וַיֵּצֵא֣
mtumbi–yangu
H3318

ם לִבָּ֗
na–wakabuya

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
mtu
H2729

ישׁ אִ֤
kwa
H0376

אֶל־
kaka–yake
H0413

֙ אָחִיו
kusema
H0251

ר לֵאמֹ֔
nini
H0559

מַה־
kufanya
H4100

זֹּ֛את
Mungu
H2063

ה עָשָׂ֥
kwetu

ים אֱלֹהִ֖
yeye
H0430

נוּ׃ לָֽ
kwetu

Akawaambia ndugu zake, “Fedha yangu imerudishwa. Iko ndani ya gunia langu.” Mioyo yao ikazimia, na kila 
mmoja akamgeukia mwenzake wakitetemeka, wakaulizana, “Ni nini hiki Mungu alichotufanyia?”

או29ּ וַיָּבֹ֛
na–wakabuya
H0935

אֶל־
kwa
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Yakobo
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
baba–yao
H0001

אַרְ֣צָה
Kaanani
H0776

כְּנָעַ֑ן
na–wakamwambia

וַיַּגִּ֣ידוּ
yeye
H5046

ל֔וֹ
yote

אֵ֛ת
kilichotendeka
H0853

כָּל־
kwao
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
kusema

ם אֹתָ֖
wao
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
akisema
H0559

Walipofika kwa Yakobo baba yao katika nchi ya Kanaani, wakamweleza mambo yote yaliyowapata. Wakasema,

בֶּר30 דִּ֠
mwaliko
H1696

ישׁ הָאִ֙
mtu
H0376

אֲדֹנֵי֥
mkubwa
H0113

הָאָ֛רֶץ
ya–nchi
H0776

נוּ אִתָּ֖
pamoja
H0854

קָשׁ֑וֹת
kwetu
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
kali
H5414

נוּ אֹתָ֔
na–akampa
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
kwetu
H7270

אֶת־
kama–wabuzi
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
siri
H0776
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“Huyo mtu ambaye ndiye bwana katika nchi hiyo alisema nasi kwa ukali, akatutendea kana kwamba sisi tulikuwa 
tunaipeleleza nchi.

וַנֹּ֥אמֶר31
na–tulisema
H0559

אֵלָ֖יו
kwake
H0413

כֵּנִי֣ם
kweli

אֲנָחְ֑נוּ
sisi
H0587

א ֹ֥ ל
ata
H3808

ינוּ הָיִ֖
iliendelea
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
wabuzi
H7270

Lakini tulimwambia, ‘Sisi ni watu waaminifu, sio wapelelezi.

שְׁנֵים־32
kumi
H8147

ר עָשָׂ֥
na–mbili
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
tutako
H0587

ים אַחִ֖
kaka
H0251

בְּנֵי֣
wana

ינוּ אָבִ֑
ya–baba–yetu
H0001

הָאֶחָד֣
mm
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
ata
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
na–mdogo

הַיּ֛וֹם
leo
H3117

אֶת־
baba–yetu
H0854

ינוּ אָבִ֖
katika
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
nchi
H0776

כְּנָֽעַן׃
ya–Kaanani

Tulizaliwa ndugu kumi na wawili, wana wa baba mmoja. Mmoja alikufa, na mdogo wetu wa mwisho yupo na 
baba yetu huko Kanaani.’

וַיֹּ֣אמֶר33
na–akasema
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
kwetu
H0413

הָאִישׁ֙
mtu
H0376

אֲדֹנֵי֣
mkubwa
H0113

רֶץ הָאָ֔
ya–nchi
H0776

ֹ֣את בְּז
mtaka–hii
H2063

ע אֵדַ֔
jua
H3045

י כִּ֥
kwamba

כֵנִ֖ים
kweli

ם אַתֶּ֑
wewe

אֲחִיכֶם֤
kaka
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
mm
H0259

הַנִּ֣יחוּ
kusimama
H3240

י אִתִּ֔
pamoja
H0854

וְאֶת־
na–nini
H0853

רַעֲב֥וֹן
ya–maneno
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
nyumba–zenu

קְח֥וּ
chitaka
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
na–kwenda
H3212

“Ndipo huyo mtu aliye bwana katika nchi hiyo alipotuambia, ‘Hivi ndivyo nitafahamu kuwa ninyi ni watu 
waaminifu: Mwacheni mmoja wa ndugu zenu pamoja nami hapa, kisha nendeni mpeleke chakula kwa ajili ya 
jamaa yenu inayoteseka kwa njaa.

הָבִיאו34ּ וְ֠
na–wakaletea
H0935

אֶת־
kaka
H0853

אֲחִיכֶם֣
wenu
H0251

֮ הַקָּטֹן
mdogo

אֵלַי֒
kwangu
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
na–wajua
H3045

י כִּ֣
kwamba

א ֹ֤ ל
ata
H3808

מְרַגְּלִים֙
wabuzi
H7270

ם אַתֶּ֔
wewe

י כִּ֥
kwamba

כֵנִ֖ים
kweli

ם אַתֶּ֑
wewe

אֶת־
kaka
H0853

אֲחִיכֶם֙
wenu
H0251

ן אֶתֵּ֣
kumpa
H5414

ם לָכֶ֔
kwako

וְאֶת־
na–siri
H0853

רֶץ הָאָ֖
ya–nchi
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
kumzaliw
H5503

Lakini mleteni huyo ndugu yenu mdogo kwangu, ndipo nitajua kuwa ninyi sio wapelelezi, ila ni watu waaminifu. 
Kisha nitamrudisha ndugu yenu, nanyi mtaweza kufanya biashara katika nchi hii.’ ”

י35 וַיְהִ֗
na–iliendelea
H1961

הֵם֚
wao
H1992

ים מְרִיקִ֣
mtumbi–zao
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
na–tazama
H8242

וְהִנֵּה־
mm
H2009

ישׁ אִ֥
nyinzi
H0376

צְרוֹר־
fedha–ya

כַּסְפּ֖וֹ
katika
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
mtumbi–wake
H8242

וַיִּרְא֞וּ
na–wakaona
H7200

אֶת־
tsaka
H0853

צְרֹר֧וֹת
fedha–zao

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
wao
H3701

מָּה הֵ֥
na–baba–yao
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
na–wakaogopa
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
wakaogopa
H3372

Walipokuwa wanamimina nafaka kutoka kwenye magunia yao, ndani ya gunia la kila mtu kulikuwa na mfuko wa 
fedha! Wakati wao na baba yao walipoona mifuko ya fedha, wakaogopa.

וַיֹּ֤אמֶר36
na–akasema
H0559

אֲלֵהֶם֙
kwao
H0413

ב יַעֲקֹ֣
Yakobo
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
baba–yao
H0001

י אֹתִ֖
wewe
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
kusambaza

יוֹסֵ֤ף
mimi
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
Yosefa
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
ata
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
na–Simoni
H0369

וְאֶת־
ata
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
na–Binyamini
H1144

חוּ תִּקָּ֔
wao
H3947

עָלַ֖י
juu–yangu

הָי֥וּ
iliendelea
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
kwa–ajili
H3605

Yakobo baba yao akawaambia, “Ninyi mmenipokonya watoto wangu. Yosefu hayupo na Simeoni hayupo tena na 
sasa mnataka kumchukua Benyamini. Kila kitu ni kinyume nami!”
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וַיֹּ֤אמֶר37
na–akasema
H0559

֙ רְאוּבֵן
Reubeni
H7205

אֶל־
kwa
H0413

יו אָבִ֣
baba–yake
H0001

ר לֵאמֹ֔
kusema
H0559

אֶת־
wana
H0853

שְׁנֵי֤
wangu
H8147

֙ בָנַי
miwili

ית תָּמִ֔
kumwua
H4191

אִם־
kama

א ֹ֥ ל
ata
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
sikumletea
H0935

אֵלֶי֑ךָ
kwako
H0413

תְּנָה֤
kumpa
H5414

אֹתוֹ֙
hii
H0853

עַל־
juu–ya

י יָדִ֔
njia
H3027

וַאֲנִ֖י
na–mleta
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
mdogo
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
kwa–mimi
H0413

Ndipo Reubeni akamwambia baba yake, “Waweza kuwaua wanangu wote wawili, ikiwa sitamrudisha Benyamini 
kwako. Mkabidhi Benyamini katika uangalizi wangu, nami nitamrudisha.”

אמֶר38 וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

א־ ֹֽ ל
ata
H3808

ד יֵרֵ֥
kwa–mimi
H3381

בְּנִ֖י
kaka–yangu

עִמָּכֶם֑
ata

י־ כִּֽ
buya

יו אָחִ֙
pamoja
H0251

ת מֵ֜
na–mimi
H4191

וְה֧וּא
na–tutapanda
H1931

לְבַדּ֣וֹ
na–tukale
H0905

ר נִשְׁאָ֗
na–ata
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
kufa
H7122

֙ אָסוֹן
wote
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
na–wangu
H1870

ר אֲשֶׁ֣
wangu

לְכוּ־ תֵּֽ
wangu
H3212

הּ בָ֔
ndani–yake

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
mtashushia
H3381

אֶת־
–
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
mvi–zangu
H7872

בְּיָג֖וֹן
kwa–huzuni
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
kuzimu
H7585

Lakini Yakobo akasema, “Mwanangu hatashuka huko pamoja nanyi; ndugu yake amekufa naye ndiye peke yake 
aliyebaki. Ikiwa atapatwa na madhara katika safari mnayoiendea, mtashusha kichwa changu chenye mvi kaburini 
kwa masikitiko.”
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